
ПРОТОКОЛ ПО СТРАТЕГИЧЕСКОЙ ЭКОЛОГИЧЕСКОЙ 
ОЦЕНКЕ 

К КОНВЕНЦИИ ОБ ОЦЕНКЕ ВОЗДЕЙСТВИЯ НА 
ОКРУЖАЮЩУЮ 

СРЕДУ В ТРАНСГРАНИЧНОМ КОНТЕКСТЕ 

 Стороны настоящего Протокола, 

 признавая важность полного учета экологических, в том 
числе связанных со здоровьем населения, 





признательностью работу, проводимую Всемирной организацией 
здравоохранения в этом отношении, 

 памятуя о необходимости и важности упрочения 
международного сотрудничества в области оценки 
трансграничных экологических, в том числе связанных со 
здоровьем населения, последствий предлагаемых планов и 
программ и, насколько это возможно, политики и 
законодательства, 

 договорились о нижеследующем: 

Статья 1 
Цель 

 Целью настоящего Протокола является обеспечение 
высокого уровня охраны окружающей среды, включая здоровье 
населения, путем: 

 а) обеспечения того, чтобы экологические, в том числе 
связанные со здоровьем населениязия оь㉚
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 с) установления четких, открытых и 



трансграничными экологическими, в том числе связанными со 
здоровьем населения, последствиями плана или программы; 

5. «Планы и программы» означают планы и программы c 
любыми изменениями в них, которые: 

 а) требуются в силу законодательных, 
регламентирующих или административных актов; и 

 b) подлежат разработке и/или принятию органом или 
разрабатываются органом для принятия в соответствии с 
официальной процедурой парламентом или правительством; 

6. «Стратегическая экологическая оценка» означает оценку 
вероятных экологических, в том числе связанных со здоровьем 
населения, последствий и включает в себя определение сферы 
охвата экологического доклада и его подго
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8. «Общественность» означает одно или несколько 
физических или юридических лиц и определяемые в 
соответствии с национальным законодательством или практикой 
их ассоциации, организации или группы. 

Статья 3 
Общие положения 

1. Каждая Сторона принимает необходимые 
законодательные, регламентирующие и другие надлежащие меры 
для выполнения положений настоящего Протокола на четкой, 
открытой основе. �    



5. Каждая Сторона способствует достижению целей 
настоящего Протокола в рамках соответствующих процессов 
принятия решений на международном уровне, а также в рамках 
соответствующих международных организаций. 

6. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы лица, 
осуществляющие свои права в соответствии с положениями 
настоящего Протокола, не подвергались за свою деятельность 
наказанию, преследованиям или притеснениям в какой бы то ни 
было форме. Настоящее положение не затрагивает полномочий 
национальных судов выносить в ходе судебных разбирательств 
решения о разумных издержках. 

7. В сфере охвата соответствующих положений настоящего 
Протокола общественность должна иметь возможность 
осуществлять свои права без дискриминации по признаку 
гражданства, националщ瀥ꀧ&…頀 � A
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существенные экологические, в том числе связанные со 
здоровьем населения, последствия. 

2. Стратегическая экологическая оценка проводится в 
отношении планов и программ, которые разрабатываются для 
сельского хозяйства, лесоводства, рыболовства, энергетики, 
промышленности, включая горную добычу, транспорта, 
регионального развития, управления отходами, водного 
хозяйства, телекоммуникаций, туризма, планирования развития 
городских и сельских районов или землепользования и которые 
определяют основу для выдачи в будущем разрешений на 
реализацию проектов, перечисленных в приложении I и любых 
других проектов, перечисленных в прилож
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сроки свое мнение по проекту плана или программы и 
экологическому докладу. 

5. Каждая Сторона обеспечивает определение и 
обнародование конкретных м䖃
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4. Каждая Сторона определяет конкретные меры по 
информированию природоохранных органов и органов 
здравоохранения, упомянутых в пункте 1, и получению их 
мнения. 

Статья 10 
Трансграничные консультации 

1. В тех случаях, когда Сторона происхождения считает, что 
осуществление плана или программы может быть сопряжено с 
существенными трансграничными экологическими, в том числе 
связанные со здоровьем населения, последствиями, или когда об 
этом просит Сторона, которая может быть в существенной 
степени затронута такими последствиями, Сторона 
происхождения как можно раньше до принятия плана или 
программы уведомляет затрагиваемую Сторону. 

2. В таком уведомлении содержатся, среди прочего: 

 a) проект плана или программы и экологический 
доклад, включая информацию об их возможных трансграничных 
экологических, в том числе связанных со здоровьем населения, 
последствиях; и 
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 b) мер по предотвращению, сокращению или 
смягчению неблагоприятных последствий, определенных в 
экологическом докладе; и 

 с) замечаний, полученных в соответствии со статьями 
8-10. 

2. Каждая Сторона после утверждения плана или программы 
обеспечивает информирование общественности, органов, 
упомянутых в пункте 1 статьи 9, и Сторон, с которыми в 
соответствии со статьей 10 были проведены консультации, и 
предоставление им плана или программы вместе с кратким 
изложением того, каким образом там были учтены 
экологические, в 
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Статья 12 
Мониторинг 

1. Каждая Сторона проводит мониторинг существенных 
зⅧ

 





связи с совещаниями Сторон Конвенции, если только Совещание 
Сторон Конвенции, действующее в качестве Совещания Сторон 
настоящего Протокола, не примет иного решения. 

2. Стороны Конвенции, не являющиеся Сторонами 
настоящего Протокола, могут участвовать в качестве 
наблюдателей в работе любой сессии Совещания Сторон 
Конвенции, действующего в качестве Совещания Сторон 
настоящего Протокола. Когда Совещание Сторон Конвенции 
действует в качестве Совещания Сторон настоящего Протокола, 
решения по настоящему Протоколу принимаются только 
Сторонами настоящего Протокола.  

3. Когда Совещание Сторон Конвенции действует в качестве 
Совещания Сторон настоящего Протокола, любой член 
Президиума Совещания Сторон, представляющий какую-либо 
Сторону Конвенции, которая в данный момент не является 
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целью дальнейшего совершенствования процедур, 



Сторон настоящего Протокола, не примет консенсусом иного 
решения.  

6. На своем первом совещании Совещание Сторон Конвенции, 
действующее в качестве Совещания Сторон настоящего Протокола, 
рассматривает и утверждает порядок применения к настоящему 
Протоколу процедуры рассмотрения соблюдения Конвенции. 

7. Каждая Сторона регулярно, как это установлено Совещанием 
Сторон Конвенции, действующим в качестве Совещания Сторон 
настоящего Протокола, представляет Совещанию Сторон Конвенции, 
действующему в качестве Совещания Сторон Протокола, доклады о 
мерах, принятых ею в целях осуществления Протокола. 

Статья 15 
Связь с другими международными соглашениями 

 Соответствующие положения настоящего Протокола 
применяются без ущерба для Конвенций ЕЭК ООН об оценке 
воздействия на окружающую среду в трансграничном контексте и о 
доступе к информации, участии общественности в процессе принятия 
решений и доступе к правосудию по вопросам, касающимся 
окружающей среды. 

Статья� � � &, 



1. За исключением случаев, пред



1. Любая Сторона может предлагать поправки к настоящему 
Протоколу. 

2. При условии соблюдения пункта 3 процедура внесения, 
утверждения и вступления в силу поправок к Конвенции, 
изложенная в пунктах 2-5 статьи 14 Конвенции, применяется 
mutatis mutandis в отношении предлагаемых поправок к 
настоящему Протоколу.  

3. Для целей настоящего Протокола три четверти Сторон, 
необходимые для вступления поправки в силу для Сторон, 
которые ратифицировали, одобрили или приняли ее, исчисляются 
на основе числа Сторон на момент принятия поправки. 

Статья 20 
Урегулирование споров 

 Положения статьи 15 Конвенции об урегулировании 
споров применяются mutatis mutandis к настоящему Протоколу.  

Статья 21 
Подписание 

 Настоящий Протокол открыт для подписания в Киеве 
(Украина) с 21 по 23 мая 2003 года, а затем в Центральных 
учреждениях Организации Объединенных Наций в Нью-Йоз(
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консультативный статус при Европейской экономической 
комиссии в соответствии с пунктами 8 и 11 резолюции 36 (IV) 
Экономического и Социального Совета от 28 марта 1947 года, и 
региональными организациями экономической интеграции, 
созданными суверенными государствами — членами 
Европейской экономической комиссии, которым их государства-
члены передали компетенцию по вопроса � \ � h





Статья 24 
Вступление в силу 

1. Настоящий Протокол вступает в силу на девяностый день 
после даты сдачи на хранение шестнадцатого документа о 
ратификации, принятии, одобрении или присоединении. 

2. Для целей вышеизложенного пункта 1 любой документ, 
сданный на хранение какой-либо региональной организацией 
экономической интеграции, указанной в статье 21, не 
рассматривается в качестве дополнительного к документам, 
сданным на хранение государствами — членами такой 
организации. 

3. Для каждого государства или организации экономической 
интеграции, упомянутой в статье 21, которые ратифицируют, 
принимают или одобряют настоящий Протокол или 
присоединяются к нему после сдачи на хранение шестнадцатого 
документа о ратификации, принятии, одобрении или 
присоединении, Протокол вступает в силу на девяностый день 
после даты сдачи на хранение таким государством или 
организацией своего документа о ратификации, принятии, 
одобрении или присоединении. 

4. Настоящий Протокол применяется к планам, программам, 
политике и законодательству, первый официальный документ о 
подготовке которых был принят после даты вступления настоящего 
Протокола в силу. Если Сторона, в пределах юрисдикции которой 
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8. Нефте- и газопроводы большог



ПРИЛОЖЕНИЕ II 
ЛЮБЫЕ ДРУГИЕ ПРОЕКТЫ, УПОМЯНУТЫЕ В ПУНКТЕ 2 

СТАТЬИ 4 

1. Проекты по реструктуризации крупных земельных 
владений в сельской местности. 

2. Проекты по использованию необработанной земли или 
полуосвоенных земель для интенсивного ведения 
сельскохозяйственной деятельности. 

3. Проекты по управлению водами в   р
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исследовательских установок для производства и конверсии 
делящихся и воспроизводящих материалов, максимальная 
мощность которых не превышает 1 киловатт постоянной 
тепловой нагрузки), не включенные в приложение I.  

8. Строительство воздушных линий электропередачи 
напряжением 220 киловольт и более протяженностью 15 
километров или более и другие проекты по передаче 
электрической энергии по воздушным линиям. 

9. Промышленные установки для производства 
электроэнергии, пара и горячей воды. 

10. Промышленные установки для транспортировки газа, 
пара и горячей вод ро

н ሳ ሰ ʓ Ā

� r





20. Глубокое бурение





39. Производство керамических продуктов путем обжига, в 
частности кровельной черепицы, кирпича, огнеупорного 
кирпича, керамической плитки, каменной керамики или 
фарфоровых изделий. 

40. Установки для производства химикатов или обработки 
промежуточных продуктов, не включенные в приложение I. 

41. Производство пестицидов и фармацевтических 
продуктов, красок и лаков, эластомеров и пероксидов. 

42. Установки для хранения нефти, нефтехимических и 
химических продуктов, не включенные в приложение I. 

43. Производство растительных и животных масел и жиров. 

44. Упаковка и консервирование животных и растительных 
продуктов. 

45. Производство молочных продуктов. 

46. Сбраживание и солодоращение. 

47. Производство кондитерских изделий и сиропов. 

48. Установки для забоя животных. 

49. Установки для промышленного производства крахмала. 
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50. Фабрики для производства рыбной муки и рыбьего жира. 

51. Сахарные заводы. 

52. Промышленные установки для производства целлюлозы, 
бумаги и картона, не включенные в приложение I. 

53. Установки для предварительной обработки или 
окрашивания волокон или тканей. 

54. Установки для окраски кож и шкур. 

55. Установки для обработки и производства целлюлозы. 

56. Производство и обработка продуктов на основе 
эластомеров. 

57. Установки для производства искусственных минеральных 
волокон. 

58. Установки для рекуперации или уничтожения взрывчатых 
веществ. 

59. Установки для производства асбеста и изделий из 
асбеста, не включенные в приложение I. 

60. Скотобойни. 
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88. Проекты по развитию промышленных территорий. 

89. Проекты по развитию городских районов, включая 
строительство торговых центров и автомобильных стоянок. 

90. Регенерация отвоеванных у моря земель. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 
КРИТЕРИИ ДЛЯ ОПРЕДЕЛЕНИЯ ВОЗМОЖНЫХ 

СУЩЕСТВЕННЫХ ЭКОЛОГИЧЕСКИХ, В ТОМ ЧИСЛЕ 
СВЯЗАННЫХ СО ЗДОРОВЬЕМ  

НАСЕЛЕНИЯ, ПОСЛЕДСТВИЙ, УПОМЯНУТЫХ В 
ПУНКТЕ 1 СТАТЬИ 5 

1. Актуальность плана или программы с точки зрения 
необходимости учета экологических, в том числе связанных со 
здоровьем населения, соображений, в частности с целью 
содействия устойчивому развитию. 

2. Степень, в которой план или программа создает основу для 
проектов и другой деятельности, либо в отношении места, 
характера, масштабов и условий функционирования, либо с 
точки зрения выделения ресурсов. 

3. Степень, в которой план или программа влияет на другие 
планы и программы, в том числе в порядке иерархии. 

4. Экологические, в том числе связанные со здоровьем 
населения, проблемы, относящиеся к плану или программе. 

5. Характер таких экологических, ȁе
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6. Риски для окружающей среды, в том числе для здоровья 
населения. 

7. Трансграничный характер последствий. 

8. Степень, в которой план или программа затрагивает 
ценные или уязвимые районы, включая их ландшафт, имеющие 
признанный национальный или международный охраняемый 
статус. 
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6. Вероятные существенные экологические, в том числе 
связанные со здоровьем населения, последствия* в соответствии 
с определением в пункте 7 статьи 2. 

7. Меры по предотвращению, уменьшению или смягчению 
любых существенных вредных последствий для окружающей 
среды, в том числе для здоровья населения, которые могут быть 
результатом осуществ



ПРИЛОЖЕНИЕ V 
ИНФОРМАЦИЯ, УПОМЯНУТАЯ В ПУНКТЕ 5 СТАТЬ
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4. Вероятность применения процедуры трансграничной 
оценки к плану или программе. 

 


